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除了國營之外 ， 貿易銀行更應有強有力的研究單位，詳究本地資源、圈內

外市場之大小、輸出人之技(11日 、 國際價格變動等，作為貿易銀行與經濟發展政

策相配合的指導原則。

顯然地 ， 堅強的貿易銀行對於國外貿易有恆大的促進作用，妥善的加以遂

舟，則以貿易為主的台灣海島經濟將能有更大的成效 。
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郭杰、自安娜兩人所寫的這本書 ( TaHBaHbCKoe KOMMyHHCHIQeCKOe 

且B I.fìKeH H e 刊 KOMHHTepH ( 1924- 1932n,) > 2005年HJ，版，譯本是20 10年8月才面

世 。 在這之前，莫斯科大學畢業的白安娜，在2003年6月 25 日碩士論文通過口

試 .2003年8月7日論文資訊上網 。 依照論文紙本，她同意、論文全文上網公開，

但實際上只有論文摘要與參考文獻等上網(後來已補全) 。 論文題目 r The 

Taiwanesc Communist Party and the Comintern ( 1 928一 1 931)J

學院外的人要來評學院內學者的出版品，腦子未免太大 。 但站在台共當

事人的後代， 為了不被誤解 ， 不得不提筆說明 。

一 、談自安娜的碩士論文

要先介紹她的碩士論文才能比較正確的做此書的評論 。 當朋友告訴我，

政治大學有研究台共的學生出版論文，馬七跑到國家圖書館去看，也複製一

份 。 她在論文中，使用拉T語 r a1ma mater J (母校〕來指涉 「東方大學 」

( the Communist University of the Toi1ers of the East) 也是林木順 1 925年盟主人的學

校 ， 如今改名 [nstitute of African and Asian Stud悶 。 好幾處地方使用 r scho1arship 

study J 、 r i nteresting -.J 字眼 ， 表示她意識到她正在從事 「學術研究 J 也顯

示出學術研究有其霸氣 。 自安娜她沒有意織到研究1945年前的台灣史，須要使

用三種語言，台語與日語，由於當時的識字率不是很高 ， 文字的重要性比語

言低 ，而這二種語言皆非臼安娜想要去接受或學習的 。

在國家圖書館影印一份同家續 o 當時發現她的論文有 「失蹤的第6頁 J

這是悸圍住學院學術倫理的事 ， 查閱過國家圍在f館與政治大學社會科學資料中

心的2本論文版本 ， 完全一樣，讓我訝異萬分 。 也就是說第6頁的內容除頁碼

外完全與第4頁相間，如果以一般使用Word的文字編輯系統，這樣的事是不會

發生，是先印好論文，然後在第4頁之前插人2張空白頁，再印出第6頁，然後

以此頁取代正常的第6頁 ﹒

她把莫斯科檔案寫成台共檔案如TCPF 53211/361109 .而非正規的prACn l1

φ532 O n. I .ll.36 几 l 仰 。 (我文使用美國適用的拼法 ， 這點玩弄不懂俄文的人 。

如果讀者依碩士論文要去莫斯科辱找檔案，是找不到的。

臼安娜的碩士論文犯的錯字，照樣搬進俄文原文書，這是為什麼要先談

她的碩士論文 ， 也可以證明做文原文書的勞作是她負很大的純圈 。 她在台灣

及加拿大求學都領台灣獎學金，但論文寫作是對林木順抱極端的偏見 ， 下面
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